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الموت یغیب المترجمة المصریة أماني فوزي حبشي

 

نخیل نیوز /متابعة

 عن عمر ناهز السابعة والخمسین عاماً، رحلت المترجمة والأکادیمیة المصریة أماني فوزي حبشي، إحدى أبرز الأسماء

ترجمة الأدب الإیطالي إلی العربیة، أمس الثلاثاء، بعد مسیرة امتدّت قرابة خمسة وعشرین عاماً أسهمت خلالها  نقل

عدد من التجارب السردیة الإیطالیة إلی العربیة.

درست حبشي اللغة الإیطالیة  کلیة الألسن بجامعة عین شمس، حیث حصلت  الماجستیر  الترجمة ثم

الدکتوراه  الأدب الإیطالي عن أطروحة بعنوان " مسرح کارلو جولدوني" (2002)، قبل أن تواصل عملها الأکادیمي

والترجمي، بین القاهرة والمملکة المتحدة التي أقامت فیها خلال سنواتها الأخیرة. وقد نالت خلال مسیرتها الجائزة الوطنیة

 نشر الثقافة الإیطالیة  الإیطالیة للترجمة، کما مُنحت وساماً من رتبة فارس من الدولة الإیطالیة تقدیراً لإسهامها

العالم العربي.

قدّمت الراحلة مشروعاً ترجمیاً یقوم أساساً  الأدب الإیطالي المعاصر، وتصدّر أعمالها نقل ثلاثیة "أسلافنا" لإیتالو

کالفینو (الفسکونت المشطور، والبارون ساکن الأشجار، وفارس بلا وجود)، إلی جانب ترجمتها لروایة "بندول فوکو" لأمبرتو

إیکو، وعدد من أعمال سوزانا تامارو، ودومینیکو ستارنونه، وألیساندو باریکو، وباولو کونیتي. کما قدّمت للقارئ العربي

أعمالاً لکتّاب عُرفوا بالعربیة للمرة الأولی عبر ترجماتها، منها "لن نقدم القهوة لسبینوزا" لآلیتشه کابالي، و"محادثة لیلیة"

لساشا ناسبیني، و"أصوات المساء" لنتالیا جینزبورغ، و"إلا أننا نسقط سعداء" لإنریکو جالیانو.

وتضم قائمة ترجماتها أیضاً کتباً فکریة وسردیة، مثل "خطابات ضدّ الحرب" لتیتزیانو تیرتساني، و"العبودیة  العصر

الحدیث" لباتریسیا دیلبیانو، و"الکیلومتر الذهبي: العالم المفقود للإیطالیین المصریین" لدانیال فیشمان، إلی جانب العدید

من الأعمال الأخرى.

و حوار سابق مع "العربي الجدید"، أشارت حبشي إلی أنها دخلت عالم الترجمة بدافع الرغبة  مشارکة أصدقائها ما

 الأفکار، إنّما نقلها بأمانة مع حرص صارم  تقرأه وتستمتع به، مؤکدة أن مهمة المترجم لیست ممارسة الرقابة

أسلوب المؤلف، ودقّة اللغة.
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